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evaluation, precisely in discourse. The interpretation of the evaluative component of the adjective is
mainly determined by the author’s intention, type of register discourse and its distribution.
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YIK: 811.133.1:81°373.7
IMABJIIOK E. O.
(3anopostcckuii HAYUOHAILHYLL YHUBEPCUMENT)

YCTOMYUBBIE OBOPOTHI C AHTPOHOHUMHUYECKHUM KOMIIOHEHTOM
KAK HICTOYHHUK JJUHI'BOCTPAHOBEJYECKOU HH®OPMALIUHN

B craree anammsupyrorcs ¢paHmy3ckue (pa3eosOTH3MBl ¢ aHTPOIIOHMMHMYECKMM KOMIIOHEHTOM. B cocraBe QpaHIy3ckux
YCTOHYUBBIX OOOPOTOB B KauyeCTBE MX KOMIIOHEHTOB COXPAHSIOTCS AHTPOIOHMMBI Pa3HBIX JIOX — OuOJelickue, aHTUYHBIC,
coOcTBeHHO (paniy3ckue. Cpeid HHMX TPEACTABICHBI HMEHA CBATBIX, pPEAJbHbIX HCTOPUYECKHMX JIML, AHTPOIIOHUMBI
WHINWBHAYaIbHO-TBOPYECKOTO TPOUCXOXKACHUA M B3AThIC U3 (ONBKIOPHBIX HCTOYHUKOB. MHOTHME M3 HHX, OCOOCHHO T€,
(bpazeonoruueckue eIMHULBI, KOTOPbIE BKIIOYAIOT MaJOU3BECTHbIC COOCTBEHHbIE UMEHA, HY)XHAIOTCS B MCTOPUKO-IUTEPATYPHBIX
chopaBkax 00 MX mnpoucxoxzaeHud. [lomoOHBIE KOMMEHTApHM JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO XapakTepa OCOOEHHO HEO0OXOAMMBI
CTYICHTaM, H3yJalomUM (pa3eosIorHio (GpaHITy3cKOro s3bIKa.

Knrwouegvie cnosa: anmpononum, pazeonocusmvl, MUH260CMPAHOBEOUECKAsL UHPOPMAYUsL

Masmaok O. O. Crifiki 380poTH 3 aHTPONOHIMIYHHM KOMIOHEHTOM SIK JKepeso JIHrBokpaiHo3HaB4oi indopmamnii. Y crarti
aHaNi3yIoThCs (paHIly3bKi (Pa3eosiori3Mu 3 aHTPOIOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM. Y CKiIafi (paHIly3bKUX YCTAICHUX 3BOPOTIB Y SKOCTI
X KOMITOHEHTIB 30epiraloThCsi aHTPOIIOHIMIB Pi3HHX eroX — 0i0miiHi, aHTHYHI, BracHe ¢paniy3bki. Cepen HUX MPEACTaBICHO iMeHa
CBSITUX, peaJbHUX ICTOPUYHUX OCI0, aHTPOIIOHIMH 1HANBIIYaIbHO-TBOPYOTO MOXOMKEHHS 1 B3Ti 3 QONBKIOpHHX JuKepern. Bbararo 3
HHX, 0CO0JIMBO Ti, hpa3eosoriuHi OUHULI, SIKi BKIIOYAI0Th MaJIOBiIOMi BIIaCHI iMeHa, MOTPEOYIOTh iCTOPHUKO-TITEpaTypHUX TOBIIOK
npo ix moxomkeHHs. [TomiOHI KOMeHTapi JIHTBOKPaiHO3HABYOTO XapakTepy OCOOIMBO HEOOXITHI CTyIeHTaM, sIKi BHBYAIOTh
(pazeosorito GppaHIly3bKOi MOBH.

Knrouogi cnosa: anmpononim, ppazeonoizmu, 1iHe60KpaiHo3Hagua ingopmayis

Pavliuk O. O. Set-expressions with Anthroponymic Component as a Source of Linguistic and Regional Studies. The article
analyzes the French phraseological units with an anthroponymic component. While analyzing a broad approach to phraseology is
adopted, when both set expressions and phraseological units consisting totally of words with free meaning are considered.
Anthroponyms are the object of anthroponymic science, representing the section of onomastics. There are different names,
nicknames, surnames among the anthroponyms mentioned. The phraseological units have various sources: the Bible, the lives of the
saints, the antique myths, literary works, real events. The purpose of the article is a linguistic analysis of phraseological units
including proper names. We set the following tasks: to identify components-anthroponyms of the religious origin; to determine
proper names which go back to folklore sources; to define the names of the literary characters in the phraseological units; to find the
phraseological units with the names of real historical personalities of different eras; to give a linguistic and regional analysis of
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phraseological units with an anthroponymic component. Analysis of the phraseological units includes the indication of their
phraseological meaning, a reference to the source, the information about the person whose anthroponym was included in the
phraseological unit. The phraseological units with anthroponymic components include different proper names, which reflect the
history of the French people, their religious beliefs, views, habits and customs. Some anthroponyms are international, for example,
biblical names. The article analyzes phraseological units created by individuals as well as vivid examples of the folk art. To
understand the phraseological units with anthroponymic components, additional information is needed. Some components have
turned into historicisms, and therefore they need to be analyzed from the historical point of view. Idioms which often go back to
fiction take a specific place among the phraseological units analyzed. Set expressions with national-cultural connotation are of great
interest as well. Different types of dictionaries, such as phraseological, explanatory, linguistic-cultural were used in this work. The
research materials will help students to master their knowledge of the French phraseology.

Key words: anthroponyms, praseological unit, linguistic and regional studies.

KoMNOHEHTHI-aHTPOMIOHUMBI B cocTaBe (paHIy3cKHX (Dpa3eosioru3MOB MPEACTaBISIOT
(bakThl MCTOPUM M KYJIBTYpHl (DpaHIly3cKOrO Hapona, €ro HpaBbl, oObIYau, Tpagunuu. Cpeau
AHTPONOHMMOB-KOMIIOHEHTOB  (Dpa3eosioru3MoB TpeAcTaBieHbl Oubieiickue MMeHa U HMEHa
CBATBIX, (ONBKIOPHBIC AHTPOMOHMMBI, HWMEHAa U TMPO3BUIIA HCTOPUYECKUX JUYHOCTEH U
NepCOHaXKeH, MMEeHa JIMTEPaTypPHbIX MEPCOHAXKEH, a Takke HauboJiee pacHpoCTpaHEHHbIE MMEHa
TOTO WMJIM MHOTO MCTOPHUYECKOTO MEpHOAd. AKTYAJbHOCTh HAIEro HCCIeNOBaHMUA O0O0yCIOBIIEHA
HEOOXOUMOCTBIO H3YYCHHST (PPa3eoJIOTHH COBPEMEHHOTO (PaHITy3CKOTO $3bIKa, B TOM YHCJIE
YCTOMUYUBBIX OOOPOTOB C AHTPONOHHMHYECKHM KOMIIOHEHTOM, KOTOpPBIH B psijie CIIy4aeB
HY)XJAeTCsl B IMHIBOCTPAHOBEIYECKOM KOMMEHTApHUH.

Hesanb Hameil paGoThl COCTOUT B aHaIW3€ (Pa3eoIOTUYECKUX YCTOMUMBBIX OOOPOTOB C
AHTPOMOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM. JIJIs1 TOCTHXKEHUS MOCTaBICHHON LIeTH ObUIM OIpeneeHbI
CIeNyIOIME 3aJ4a4U: BBISIBUTH KOMIIOHEHTBHI-AHTPOIOHUMBI PEIMTHO3HOTO POUCXOXKIACHHUS,
OTIpeIeNIUTh COOCTBEHHBIE UMEHA, BOCXOIALINE K (OJIBKIOPHBIM UCTOYHUKAM, YCTAHOBUTH HUMEHA
JUTEPATypHBIX TMEPCOHAXKEH B cocTaBe (Pa3eoOru3MOB, BBIIBUTH ()PA3eo]OTU3MbI C MMEHAMH
pEIbHBIX ~HUCTOPUYECKUX JUYHOCTEM pa3MUYHBIX dMHO0X; JaThb JMHIBOCTPAHOBEIUECKHIA
KOMMEHTapuil (hpa3eooru3mMaM ¢ aHTPOITIOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM. B cTaThe MPUHAT MIMPOKUNA
noaxoJ K ¢pa3eoyioruu, Korga, Kpome (hpazeosornueckux CpalieHuid, eIMHCTB U COYETaHUM, B ee
COCTaB BKJIIOUYAIOTCS U (hPa3eoornyecKre BEIpakeHus (MMOCIOBUILIBI, aOPU3MBI U 1Ip.).

B cocraBe ycToWuMBBIX 00OpOTOB 0cO000€ MECTO 3aHMMAlOT HWMEHa CBATHIX. Camblid
MOYUTAEMBIN CBATON y (paniy30B — Saint-Martin Cearoit Maptun. IlocinoBuna c’est le prétre
Martin qui chante et qui répond paccka3biBaeT 0 kpere MapTuHe, KOTOPBIH SBISECTCS HAa BCE PYKH
MacTEpPOM — M MOET U OTBEYAET Ha BOIPOCHI, BMELIMBAETCS BO BCE = U IIBEL, U XHEL, U B AYAY
urpen [OPDC, c. 86]. CybcranTuBHBIN dpaseosnorusm été de la Saint-Martin iMeeT 1Ba 3HAYCHHUS:
1) 6abwe neto; 2) Bropas mononocth [OPDC, c. 420]; ycroituussiit o6opor le lit de Saint-Martin
o3HavaeT cojiomy [DPDC, c. 665]. [Tapemus faute d'un point, Martin perdit son dne (unv pour un
point, Martin perdit son dne) = naxe MalleHbKOE yMylIeHUE (HE MOCTABJIEHHAs TOYKA) MOXKET
MOTYOUTh N0 OOBITPHIBACT OMIMOKY, W3-3a KOTOpod MapTtun motepsut cBoero ocia [OPDC,
c. 860]. ITocnouna qui aime Martin, aime son chien, qui aime le cavalier, aime ’écuyer prov.
nmpuspen MeHs, Tak Kopmu B KoHS [DPDC, c. 665] ynmomuHaer nMs HEOECHOTO IMOKPOBUTEIS
@panuuu B 0000IIEHHOM cMBbIcie; OyKBaJIbHOE COJEp)KaHHe: KTO JIoOUT MapTuHa, JIIOOUT ero
cobaky, KTO JIIOOWT KaBayiepa, JOOUT ero opyxkeHocua. ®pazeomorusm le mal Saint-Martin
[OPDC, c. 644] conep UT UM CBATOTO B CHUKEHHOM KOHTEKCTE M O3HA4aeT 3aroi, Tak KaK Ha
spMapkax B npa3gHuk Cesitoro MapTuHa, KOTOpbIN OTMEYaJICsl OCEHbIO, 0OBIYHO MHOTO ITHJIH.

Caaroit Maptu xuin B IV B. Ponuics on B [laHHOHNH, KOTOpas OblIa pUMCKOI IPOBUHITUEH,
BocriuThiBajics B [laBum (oO6macte Utanum), 3ateM nepecenmwmics B ['ammuio. C geTcTBa OTIUYAIICS
Ha00XXHOCTBIO U T0OpOTOH. PacmpocTpaneHHBI CroKeT MUPOBON KUBOMUCH «CBATOM MapTuH u
HUIIHI» HW300pa)kaeT MOJBMKHUKA B MOMEHT, KOTJa OH JENUTCS € YOOTMM CBOHMM IUIAIlOM,
paspesas onexay nomnosam medom [[lensros 2008, c. 103].

JlpeBHEE TPOMCXOXKIIEHWE HWMEET Takke aHTpomoHuMm Saint Gaspard Csstoint ['acmap,
yIIOMHUHAaeMbIii B TiaroibHOM (pazeonorusme avaler le Gaspard pop. npudamarbes [OPOC,
c. 517]. Ero ums Bctpeuaetcst B EBanrenuu: Cesitoit ['acmap — oauH U3 TpexX BOJIXBOB, MPUHECIINX,
COT'JIACHO €BAHTEJIbCKOM JIereHie, 1apbl XpUcTy-MiaaeHIy B Budneeme.
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HIyThauByIO 3KCIPECCUIO MOIYYHIT TIIaroidbHbIN ycTOWUNBBI 000poT déshabiller saint Pierre
pour habiller saint Paul; décoiffer saint Pierre (Saint-Pierre) pour coiffer saint Paul (Saint-
Paul), découvrir saint Pierre/Saint-Pierre pour couvrir saint Paul/Saint-Paul 1) o0nenutb
OJIHOTO, YTOOBI HAJETUTh APYroro; MoAepKUBaTh OJAHO B yilepd Apyromy; 2) HajaenaaTb HOBBIX
JONTOB, 4TOOKI 3amnaTuTh crapeie [OPDC, c. 838]. dpa3eonoru3M BKIIOUAET UMEHA JIBYX CBATHIX
Saint-Pierre u Saint-Paul. Beipaxenue natupyercs HadanioM XVII B. Peus uaer o6 ykpameHun
CTaTyl CBATHIX: MOCKOJIBKY B OCITHBIX IEPKBAX HE XBATANO JCHET JJIsi YKPAIIeHHs BCEX CTATyi Ha
JTHU WX CBATHIX, OJHUMH U TEMU K€ OACKIaMH U YKpAIICHUSIMH MOJIb30BAIKNCh U Ha JIEHb CBSITOTO
Iletpa u cBstoro IlaBna. U B Hamie BpeMst ynoTpeOsiioT 3TO BhIpaKeHHE, HO 0e3 diieMeHTa saint:
prendre a Pierre pour donner a Paul [DEL, c. 620].

Roch Owvin Gonen uymoit: mal de Saint-Roch — uyma [DEL, c. 699]. ®paszeonoruzm
bénédiction de Saint-Roch iron. (6ykBanpHO: OmarocioBenne CeHT-Poxa) nMeeT aHTOHUMHYECKOE
3HAUEHUE U Ha3bIBAaeT MpokisiTHe, pyratenbetBo [DEL, c. 699]. DTOT ke aHTpPOIOHMM BXOJUT B
KauyecTBe KOMIIOHEHTa B COCTaB (PpaHIy3CKOi ToOCIOBUIIBI c’est Saint-Roch et son chien 3T1o
HEepasIy4yHbIe JIPYy3bs; UX BOJOU He pasosbemib (CBaroro Poxa oObyHO M300pakaloT ¢ coOaKoil),
o yierenjie Saint-Roch, 3a6oneB yymoi, Ob11 ciaceH cBoeit codakoii [DEL, c. 699].

Caaras Karepuna sainte Catherine y ¢paHily30B SBISI€TCSI CHMBOJIOM CTapoil AEBHI: coiffer
sainte Catherine (Sainte-Catherine) octaTbcs cTapoil AeBoii: 3acunethes B neskax [DEL, c. 135];
aHTOHHUM YyCTOHuuBOro obopota décoiffer sainte Catherine (Sainte-Catherine) 1) Bb11aTh 1€BYILIKY
3aMyX; 2) BeIUTH 3aMmykK [OPDC, c. 193]. Hauunas ¢ X B., npa3aauk Cestoil Katepunbl oTMeyaroT
€XKEroHo 25 HOsIOPsL.

Nms neBsl Mapun Kak COCTaBHON KOMIIOHEHT BXOJUT B IEJIBIA PSII YCTOMYMBBIX 00OOPOTOB:
enfants de Marie 1) npuioT JUIsl 1€BOYEK; 2) BOCHUTAHHUIIBI MPUIOTA; 3) yYEHHIIBI IEPKOBHO-
npuxojickor mkoJybl [OPDOC, c. 396]; vin de la vierge Marie arg. monoko [OPDC, c. 1096],
OykBaJIbHO: BUHO JeBbl Mapuu; marin de la vierge Marie fam. peunuk [DOPDC, c. 662],
OyKBaJIbHO: MOPSIK JIeBbl Mapuu.

Bbubneiickoe MpoucXoXIeHNe UMEET TJIaroJIbHBIA yCTOWYUBBIA 000poT pleurer comme une
Madeleine mnnakatp kak kKaromrascs MarnanuHa, Topbko makate [OPDC, c. 851]. O6pa3
Marnanussl B )uBomHcH Bocco3nanu Turnman Bewemnwo, [Tutep Py6enc, XK. ne Jlatyp, Xoce ne
Pubepa. N3BecTeHn Takxke rinaroyibHBIA (pa3eonorusm suer (transpirer) comme une Madeleine
comme une Madeleine) oOnuBaThcsi mMOTOM (TMOJOOHO TOMY, Kak Kawomascs MargannHa
obnuBanacek ciezamu) [OPDC, c. 626]. [To-BuguMomy, U3-3a cTpaxa WIM HAMPSOKEHUs GpaHITy3bI
MOTYT 3acTaBUTh MajieH u notoM obnuthcs: OE faire suer la Madeleine arg. 1) yBennuuBath
CTaBKYy B UTPE; 2) C TPYJAOM BBIKPYTUTHCS MPHU LIYIEPCKON UTPE.

B uponndeckoM koHTeKcTe ynnomuHaercsa ums Saint Jacques Cssitoro Maxosa: il est comme
Saint Jacques de I’Hopital: il a le nez tourné a la friandise y Hero HIOX Ha CIaIKO€, KaK y CBATOTO
NakoBa (Hamek Ha craTyro Csitoro MakoBa, MOBEPHYTYIO JIMIIOM K YJIMIIE, TJ€ KUIU B CTapUHY
nupoxxHukn) [OPDC, c. 736].

B crapunnpie BpemeHa umsi Jacques ObUIO OHUM U3 CaMBIX PACIHpPOCTPAHEHHBIX Cpenu
npoctoHapoabs. ['maronbubeiil ¢ppaseonorusm faire le Jacques (faire le jacques) 1) BansTh nypaka,
MPUKHUJIBIBATHCS AYPAdKoM; 2) ObITh MOCHYIIHBIM Kak oBeuka [DPDC, c. 375] umeer pa3roBOpHBIN
xapakTep. CHIKEHHOW TOHAJBLHOCTBIO OTJIMYACTCS U CyOCTAaHTHUBHBIA (hpa3eoIOoTHYeCKUid 000pOT
grand Jacquot, nazwpBaromuii npocropmwno [OPDC, c.375]. Takoil HacMeNUIMBOW KIMYKON
Harpaxjaaid (QpaHIy3CKUX KpecThsiH Omaropomnblie rocmojga. B 1358 1.  BembixHymo
aHTHIBOPSHCKOE JIBMIKEHHE, MOJyunBIee Ha3BaHue Jacquerie YKakepus, Ky/a BXOJIUIA BCE CIOU
npoctoHapoabsi @Opannum [demproB 2008, c. 345]. W3-3a cBoeld pacnpocTpaHEHHOCTH
¢panny3ckue umeHna Paul, Pierre u Jacques Hepeaxo YNOMHHAIOTCS B COCTAaBE YCTOMUYMBBIX
000pOTOB 1 HA3BIBAIOT KaXK0ro BcTpeuHnoro: Paul et Jacques (Paul et Pierre) [ODPDC, c. 804].

®pazeonorusM faire son petit Saint-Jean pa3pIrpeiBaTh U3 ce0s HauBHOTO aypauka [OPDC,
c. 579] Bkitouaer aHTponoHuM Jean, COOTBETCTBYIOIUK pycckoMy MBaH. DTOT ke aHTPONOHUM
BXOJIUT B COCTaB YCTOHYMBOTO 000poTa c’est (un) Saint-Jean (Saint Jean) Bouche d’Or (bouche
d’or) 1) oH Bcerja TOBOPUT NPaBAy; OH BCETIa UCKPEHEH U TOBOPHUT TO, YTO AyMaeT; 2) 3TO OOJTYH,
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HeckpoMHBIH yenoBek [PPDC, c. 579]. 3omoToit por siBisercs y (paHIy30B MPU3HAKOM Kak
MpaBI0JIt0011a, TaK U OONTYHA.

CybcranTuBHBIN ycToiunBeild 000poT Jean de Paris [OPOC, c. 579] nepeoneTslii MpHHIIL,
COpAIIMN JTeHbraMu, 00pa30BaH M3 COUYETAaHUs aHTPOIMOHUMA ¢ TormoHuUMOM. [lapemus c'est Gros-
Jean (gros Jean) qui en remontre (qui veut en remontrer) a son curé [OPDC, c. 579]
paccka3piBaeT o OomnbiioMm VMBaHe, jkenmaromieM MOTHATHCS (CTaTh BBINIE) CBOETO Kiope. Pycckuit
aHaJIoOT — siiia Kypuiy He yuaT. AHTponioHuM Jean Guétré, Jean Guétre [DPDC, c. 579] Ha3biBaeT
MIPOCTOT0 MYKHKA IO 0JIeXkKe, OykBabHO: JKan ["amarna.

Vms iepBOro My>XKYMHBI COXPaHUIIOCH B COCTaBE yCTOMYMBOrO 00opoTa vieux comme Adam
npeBHui, BeTxuit kak Agam [OPDC, c. 1094]. Taxxe 3Ta IPEBHOCTH MO3BOJISIET CYOBEKTY Se croire
de la cote d’Adam (se croire (sorti) de la cote d’Adam KuunuTbcs CBOMM 3HATHBIM
MIPOUCXOXKACHUEM; OBITh UPE3MEPHO CaMOHAAESHHBIM, YBaHIHUBBIM [DPDC, c. 270]. Haobopor,
IIPOCTOE MPOUCXO0KJIEHUE YEIIOBEKA OTPUIIAET €ro CBA3b ¢ AnamoM: n’étre pas (sorti) de la cote
d’Adam OwviTh He3HaTHOTO mnpoucxoxaeHus [PPDC, c. 270]. B T10 ke BpeMs OONIHOCTH
MIPOUCXOXKACHUS BCEX JIIOJeH MOJUYEpPKUBACTCS B YCTONMUMBBIX oOopoTax: enfant d’Adam dana
AnaMoBBI, 1011, nous sommes tous enfants d’Adam [OPDC, c. 397]; nous sommes tous parents
en Adam [OPDC, c. 787] mbl Bce mpousonuid oT Anama; la postérité d’Adam = Bce MbI 101U,
moToMCTBO Apama, pon uenoBeueckuit [OPDC, c. 871]; parent du coté d’Adam nanpHWMI
POJIICTBEHHUK, cenpMast Boja Ha kucene [OPDC, c. 787]. bubneiickue mMeHa MEPBBIX JIOACH
BXOUIT TAKXKE B [JIATONBbHBINA (paseosorusM ne connaitre qn ni d’Adam ni d’Eve (ni d’Eve ni
d’Adam) fam. HUKOT/1a B TJIa3a HE BUACTh, COBEPIICHHO HE 3HATHh KOro-mnbdo [OPDC, c. 27].

HNpoHnvecKyro dKCIIpeccrro MpruoOpesid yCTolunBbie 000poTHl fourchette (mouchoir, peigne)
d’Adam (du pére Adam) fam. maneupel, pyka [DEL, c.7], OykBanpHO: BHIKa (HOCOBOW ILIATOK,
pacuecka) Anama; costume d’Adam (habit d’Adam vnv du pére Adam) onexna, Koctiom Anama
[OPDC, c. 27].

bubneiickoe mpoucxokaeHne UMEIT Takke anTpornoHumbl Hérode (wnu Caiphe) u Pilate,
cpaBuure: renvoyer qn de Caiphe a Pilate (wiv d’Hérode a Pilate) noceinats ot Upona k [lunarty,
~ noceuiath OT [lonTus x [Munary [OPDC, ¢.838]. Tak roBopsT O BOJOKHUTE B Jiejax. BeipaxeHue
BOCXOJHT K €BAHTEIHCKOMY paccKa3y O TOM, KaK CXBAU€HHBI CBOMMH MPOTUBHUKaMU Mucyc ObL1
npuBeaeH Ha cyA K [lontuto [lunary, pumckoMmy npokyparopy B [lanectune. B pycckom Bapuante
YCTOMUUBBINA 000POT 3BYUHT «11OChUIaTh OT [lonTHs K [lunaty», T.K. HApOJ, MPUBBIKIINKA CIBIIIATH
nBa uMmeHn — «[loHTHiI» U «[Iumat», — BOCHIPUHSAI WX OMMOOYHO KaK WMEHA JBYX JIUIl, a UM
Hpona B HApOTHOM BOCIIPUSTHH 3TOTO €BAHTEIHCKOTO PACCKa3a BHITIAIIO.

Mudomnoruueckoe TPOUCXOXKICHHE HWMEET CYOCTaHTHUBHBIN (Qpa3eosiorusm ouvrage de
Pénélope (toile de Pénélope) padota, monotHo [lenenonsr [OPDC, c. 8§14], TkaBiIei B OXKUTaHAH
Omuccest TpoOOBOM TOKPOB JJISI CBOETO CBEKpa M PAaCHyCKaBIIeld HOYBIO CBOIO MPSXKY, TaK YTO
paboTa ObuI1a HECKOHYAEMOH.

HekoTopbie KOMITOHEHTHI-AHTPOTIOHUMBI UMEIOT (DOJILKIIOPHBIE KOPHU:

AHTpPOTNIOHUM pére Noél BXOIUT B COCTaB IJIarojbHOro (paseosnorusma croire au pére Noél
fam. — 661Th HaMBHBIM, oBepunBbIM [DEL, c. 547].

Wwms Gribouille HocuT HapOIHBINA MEPCOHAX, KOTOPBIN, 00sCh 10X, OpocaeTcs B BOAY: fin
comme Gribouille qui se met dans ’eau de peur de la pluie (qui se jette a I’eau pour ne pas étre
mouillé par la pluie; qui se jette a ’eau par crainte de pluie ) = npocroduns, y HEro Bce
muBopoT-HaBeiBOpoT [DEL, c. 417], orciona politique de Gribouille — wenanpbHOBUIHAS
nonutuka; il est fin comme Gribouille 310 BripakeHue BOCXOANT K cepenune XVI B. u B «Sermon
des fous» nms Gribouille COOTHOCUIIOCH C HAUBHBIM U TUIYIIBIM desioBeKoM («Plus sotte que n’est
Gribouille...»). B XIX B., B 1eTCKOW NHUTEpaType, BCTPEUAETCS YCTOMUYHMBOE BBIpAXKECHUE «C’est un
vrai Gribouille» v xe «quel Gribouille !», oTHOCsAIIIEECS K TAaKOMY K€ TUITY Jitojen [Expressio].

B cocraB crnenyronmx (pa3eosorusmMoB BXOIAT aHTponoHUMbl Gautier wu Garguille:
Gau(ltier et Garguille fam. Bcsixuit copon; Prendre Gautier pour Garguille fam. [DEL, c. 403]
omubuThest; se moquer de Gau(l)tier et Garguille (n’épargner ni Gau(ltier ni Garguille)
cMmesTbes Haa Bcemu, HuKoro He mans [DEL, c. 403]. Ums Gaultier-Garguille na3bsiBajio 01HO U TO
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KE JIMIO, a TaK)Ke KOro YroJHO, BCE PaBHO KOTroO; MO JPYrod K€ BEepCUU 3TO ObUIM HMEHa
MePCOHAXKEH pa3HBIX (apcoB, 0OBETMHECHHBIC TAKMM 00pa30M, YTOOBI Ha3bIBaTh OJIUH MTEPCOHAXK.

®E Marquis de Carabas 1o WMeHH XO03silMHA CKa304YHOTO KOTa B carorax Ha3bIBaeT
YesloBeKa, XBacTaloIlerocss OoraTcTBamMH, KOTOPBIX y HEro HET, WM, HAo0OpOT, HMEIOIIETO
OTpOMHBIE TeppuTopuu; c’est un marquis de Carabas — ero moMecTHii BEpXOM He 00beJellb
[OPDC, c. 664].

CyOcranTuBHbIN  (paseonorusm mere Gigogne wmarymka JKurowp [DOPDC, c. 678]
npenacTaBisier 0000OIIEHHOE HUMS MHOTOJETHOM Marepu (10 HMMEHH I[epcoHa)ka HapOoIHOIO
dbpanmysckoro tearpa); OE dame Gigogne (vnu mere Gigogne) nMeHyeT MaTh MHOTOUUCIICHHOTO
CEMENCTBA, HACEHKY.

Polichinelle — niepcoHa’)k KOMEIMHU JeNib apTe, 3aTeM (PpaHIy3CKOTO HapoOJHOTO Tearpa
MapHOHETOK): TOPOYH, BeCcEnblil 3a1pa, OONTYH M HACMEIIHUK, JIIOOUTENb PUBPATh, MOJUILHNHETb
pasroBapuBaj ¢ T€M, KTO XOTEJ €ro Clylarbh. DTOT MEPCOHAX MOSBUIICS Ha CIIEHE SPMapOYHOTO
tearpa B koHie XVIB. B XVII B. on Obut BBeieH MosibepoMm B KomMeanio «MHUMBIA OOTBHOM».
Bcenenctue 6ontnuBoctu nepconaxa OF Secret de Polichinelle — cexper IlonummHens o3Hadaer
«BCEM M3BECTHAs TaifHA; IO CEKPETy BceMy cBeTy» [DPDC, c. 966]; dpazeonorusm mener une vie
de Polichinelle Bectn pacnyTHBI 00pa3 *KH3HH XapaKTepH3yeT MaHepy IOBEIEHUsS IepCOHaXa
[OPDC, c. 966].

@OFE ftranquille comme Baptiste fam. [DEL, c. 768] cnokoWHBII UMeeT ABa OOBSICHEHUS.
[TepBoe ot umeHun nepconaxa Baptiste (oueHb yacto HazbiBaeMoro Gilles), KOTOPBIN B ATy 3MOXY
MMEHOBAJI TPOCTO(PIIIIO, Aypadyka Ha TYISHUSX M TPEICTABICHHUSIX W TIEPEHOCHS C TOYTH
OpUTAaHCKUM CIIOKOMCTBHEM TyMakH, IOJydaeMble UM, Ha pajocTh MmyOnuke. Bropoe oObsicHeHue
YCTOMUMBOrO 000pOTa CBSI3aHO C AKTEPOM IEPBBIX JIET peBoitonuu 1789 r., HOCHBIIUM HMS
Baptiste, KOTOpBIiI BEIMKOJCTHO WUrpaJl MPOCTO(HIIb, COXpaHsIS OJUMITMUCKOE CIIOKOMCTBHUE,
cmemwi Bech [lapuk.

Cendrillon, 3onymka, TEepCOHaX OJHOMMEHHOW 3amaJHOCBPONEHCKON CKa3KH, Hauboiee
u3BectHOH 1o penakuusM Lapis [eppo. I1o crokeTy cka3ku 3Ta JeBYIIKa BHIIOIHSIIA BCIO paboOTy
B JioMe, Obljla KpacUBOM, HO HUIIEHCKH OJIETOM, a TaK)Ke OTJINYallaCh OYeHb MaJICHbKUM pa3zMepoM
Horu: c’est la cendrillon de la maison — Ha Heil (JiexuT) Bes Tpsi3HAs paboTa B AOME, OHA B IOME
kak 3onymika; elle est habillée comme une cendrillon — ona onera xak 3onymka. Pied de
Cendrillon — nHoxxka 30iylIKu, oueHb MajieHbKas Hoxkka [DPDC, c. 828].

Arlequin, nepcoHax UTATBIHCKON KOMeIHWH Jeib apTe, nmosiBupiielics B XVI B. B Mrtanuw,
KOCTIOM KOTOpOTO OBUI CIIUT W3 pPAa3HOIBETHBIX pPOMOOB, YTO TPEIACTABISAET KaK €ro
MHOTOUYHUCJICHHBIC TpaHHu, Tak U ero 0egHocth. ®E manteau d’arlequin (unv tunique d’arlequin
(umu d’Arlequin)) nockyTHOE 0JiesiyI0 (0 4eM-IIM00, COCTOSIIEM U3 Pa3HOPOAHBIX dactel) [DPDC,
c. 65] nmena 0000IIEHHOE 3HAUYEHHUE.

YcroliuuBelii 06opot pousser des cris de Mélusine (wnu faire) des cris de Mélusine)
O3Ha4yaeT Kpu4arh OJaruM MaToM (COTJIACHO CpeIHEBEKOBOM yiereHne, Mélusine — dest Meny3una
CTpalIHBIM KPUKOM NpeJCKa3bIBaia cMepTh ceHbopoB Jly3unbsna) [OPDC, c. 672].

Cpenn aHTPONOHHMOB-KOMIIOHEHTOB  (Dpa3eosoru3MoB MPEACTaBICHbl Takke HMeEHa
auTepaTypHbIX nepcoHaxeil. Une madame Benoiton Manam beHyaToH — nTeparypHas repOUHS
komenuu Capny «La Famille Benoiton», >xeHIIMHA, KOTOPYIO HHUKOTJA HE 3acTaHENIb JoMa
[OPDC, c. 118].

®pazeonoruzm Maitre Jacques fam. BOCXOAUT K UMEHH TIEPCOHAXKAa M3 KoMeauu Modbepa
«L’Avare», KOTOpHIi ObLT OTHOBPEMEHHO U KY4€pPOM U MOBApOM: a) TOBEPEHHOE JIUIIO, (PaKTOTYyM,
0) mactep Ha Bce pyku [OPDC, c. 642].

@®FE Tartarin de Tarascon xBactyH, OaxBai, ¢aHdapoH. ['epoii pomana Anbdonca oxe
«HeoObruaitaple mpukitoueHuss TaprapeHa u3 TapackoHa» — JTyH, XBacTyH W OontyH. Wms ero
CTaJI0 HApUIATEeNBHBIM TS JIF0ei moo0Horo Tumna [AmykuH, AmykuHa 1988, ¢. 534].

Vous l’avez voulu, George Dandin, vous ’avez voulu (unu tu ’as voulu, George Dandin)
THI caM 3Toro xoren!; 3To geno TBomx pyk! dpazeonornyeckoe BHIpAKEHUE YHOTPeOIseTCS B
3HaYEHUH: caM BUHOBAT, NeHsAN Ha cebs. KppliaToe BelpakeHHEe BOCXOAMT K Komeaun Moibepa
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«George Dandin». I'epoii komenuu — OOraTblii KpeCThSTHUH, )KCHUBILIUICA HAa JOYEPH JABOPSHUHA U
WCIIBITHIBAIONINN B 9TOM HEPaBHOM Opake IMOCTOSHHBIC YKOJIBbI CaMOIIOOus [AITykuH, ANTyKuHa
1988, c. 551].

Antpononnm Harpagon rapnaros, ckpsra (110 UIMEHHU NMepCOHaXXa Mbecbl MoJibepa) BXOJIUT B
KauecTBE KOMIIOHEHTA B yCTOMUYMBEHIN 000pPOT jouer les harpagons npuOeqHITHCS, TPUTBOPSTHCS
UM [OPOC, c. 547].

®pazeonorusM un repas de gargantua plais. oOWIIbHENIIAs Tpanes3a BKIOYACT aHTPOTIOHUM
Gargantua o6xopa, o0befana, M epcoHaka o JHouMeHHOTro pomana dpancya Pabie.

brnarogapss HEMMOBEpHOW TOpPAOCTHM TMEPCOHAXKAa BOLIUIO B COCTaB  (PAHIY3CKHX
¢dpazeonorn3zmoB ums reposi pomana Jla Kanenpenena «Cléopdtre» Artaban Aptaban: fier comme
Artaban (plus fier qu’Artaban) ropawiii kak carana [DEL, c. 34].

B cocraBe (pa3eorqoru3MoB 3acThUIM TaKkKe HMMEHA pPEaJbHBIX HCTOPHUUECKHUX JMYHOCTEN
pa3HbIX 3m0x. Mms ucropuyeckoro nepconaxa Dagobert [larobepta I B coctae OF du temps du
roi Dagobert — B He3amaMsATHBIC BpEeMEHa, Mpu Iape ['opoxe ompenenseT cOOBITHE KaK OYCHBb
nasuee. Dagobert Jlarobept I (ok. 608—19 suBaps 639) 6bu1 Koposem ¢pankoB B 629-639 rogax
[OPDC, c.1013].

[Nocnenuumit naps Jluguu, Crésus Kpés, npaBusmmii B 560-546 rr. 10 H. 3., CIaBUIJICS CBOUM
ooratctBoM: riche comme Crésus (un Crésus) 6orat xkak Kpés, upesmepno 6orar [DEL, c. 242].
Nwms Kpéza crano HazBaHueM Oorayva.

®pazeonoruueckuii o0opot enfant de Melchisédech wmenyer uenoBeka 0e3 poxy, 0e3
wiemenu; Melchisédech Men(b)xucenek (napb CpaBeJIMBOCTU — OT MAIKU — «MOU 1Apb», Yedek —
«CTIPaBEIIMBOCTH»), B bnbmuu — naps CanmuMckuii, CBAIeHHUK BceBbinmaero.

C umenem koposst cBsizan ¢pazeonorusm Jean des vignes npocm., ycm. K03ell OTITYLICHHS.
VYcroitunBeiii 000poT BOCXOaUT K cepeauHe XIV B. m HaspBaeT koposisi Moanna J[loOporo,
KOTOPOMY MPUIHUCHIBAIOT BUHY 3a pa3rpoM (paHIy3CKHX BOWCK B cpakeHuu npu Ilyatbe, cpenu
BHHOTPAIHHUKOB, B 1356r. [DPDC, c. 579].

Louis JI100OBUKH TaKXe OCTaBUJIM CBOMU ciell BO (ppaniry3ckoil ¢ppazeonoruu. Jlronosuk XV
3anmoMHWICS (hpaHIly3aM CBOMMH KpPUBBIMH Horamu: jambes Louis XV fam. [DEL, c. 482] (peub
TaK)Xe MOXKET UATH 0 HOXKax mebenu ctuis JlromoBuka XV; BeIpaKEHUE AATUPYETCS CEPEIUHON
XX B.). A nms Jlrogosuka XVI Bomio B coctaB (paszeosorusma penser a la mort de Louis XVI
fam. un o yem ompenenenHom He nymatk [DEL, c. 527], Tak xapakrepusyercs crnoco0 0OOHTH
BOIIPOC, KOTOPBII MpeANnonaracT O4eHb JUYHbII OTBET, KOI/Ia Pa3roBOp MEPEBOAUTCS Ha KaKOU-TO
OOBEKTUBHBIM HCTOPUUYECKUH (DAKT.

Nwms pére Frangois otiia ®pancya, PpaHIIMCKaHCKOTO MOHAaxa, TAWHOTO areHTa KapJuHaja
Pumense, n3BecTHO U3 ycToWdmBOro odopora coup du peére Frangois fam. npenaTenbCcKkuil yaap;
HanazieHue ¢ uensto orpadnenus [DEL, c. 388-389]; faire le coup du pére Frangois fam. ynymutb
[OPDC, c. 283] (Heo)kMJaHHOE HAMAJEHUE BYX COYYAaCTHUKOB, U3 KOTOPBIX OAWH AYLIUT )KEPTBY
IJIATKOM, & APYTOMl OUUIIIAET €€ KapMAHbI).

C ny>nbplo accoIUUpyeTcsl yCTOMuuBBIE 000poT coup de Jarnac (wiu tour de Jarnac)
HEUYECTHBIM, BEPOJIOMHBIM MOCTYNOK (CMEPTENBbHBIA yaap, KOTOpwld JKapHak HaHec cBoemMy
IIPOTUBHUKY BO BpeMs Ay B 1547 rony) [DPDC, c. 282].

PazroBopubIii TiaroneHbIi  (hpazeonorusm faire Charlemagne BbIATH W3 WTPHI MOCTE
BBIUTPBINIA, HE OCTAaBUB BO3MOXXHOCTH TPOTHUBHUKY OTBITPAThCS, BKJIIOYAET aAHTPOMOHUM
Charlemagne. ms Kapia Benukoro Takke BXOJUT B COCTaB YCTOMYHUBOTO 000poTa étre sorti de la
cote de Charlemagne cTMIIIKOM MHOTO MHHUTB O ce0Oe, 3aaBaThes, 3aHOCUThCS [DPDC, c. 207].

B cnepyromux pudMOBaHHBIX YCTOHYMBBIX 000pOTax COOCTBEHHbBIE MMEHA HCIIOIb30BaHbI
KaK CpPEICTBO SI3bIKOBOU UTPHL: tu parles, Charles! Charles attend [DEL, c. 151] fam. eme 051!, a
Kak ke!, 7To To4HO!, U He roBopu! tranquille, Emile! pop. s nymaro, emie Obl, enie Kak je vous le
donne en mille «je vous mets au défi de deviner » je te le donne en mille, Emile (Coluche) je te
(vous) le donne, Emile [DEL, c. 517]. Ilocnemnee Bwipaxenue XVII B. mpencraBiser
cokparieHHyto (Gopmy oT «vous n'avez pas une chance sur mille de deviner», rne Thicsiua He
0003HaYaeT KOHKPETHOTO 4HCIa, HO YKa3blBaeT HAa MHOXECTBO, TaK KaK CYLIECTBOBAJIU
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BBIpaXKEHHUSI, BKJIIOYAIOLIME uucia «je vous le donne en trois, en quatre, en dix, en cent....».
CoBpeMeHHbIE IOMOPUCTHI U KapUKATYPUCThI MCTIONB3YIOT 3TO BhIpaKeHHE Kak «je vous le donne
en mille Emilie» B 3Hak yBaxeHus k Komomy u Can-AHTOHHMO.

Takum o00pa3oM, NPUXOAMM K BBIBOAY, YTO (Ppazeosoru3Mbl C aHTPONOHMUMHYECKUMU
KOMIIOHEHTaMH HMMEIOT B CBOEM COCTaBE pa3IMYHble MMEHa COOCTBEHHBIC, KOTOPBIE OTPAXKAIOT
HCTOPUIO HApOJla U PEIUTHO3HbIe BEPOBaHUS (PPaHILy30B, B3IJISAbI, IPUBBIYKH, HAPOJHBIE OOBIYAH.
HekoTopbie aHTPOIIOHMMBI HOCST MHTEPHAIIMOHATILHBIN XapakTep, Hanpumep, Oubieiickiue nMmeHa.
Cpenn pacCMOTPEHHBIX TMPEJCTABICHbl (Pa3eoJOTU3Mbl  HHAMBUAYAIBHOTO U HApOIHOIO
TBOpuecTBa. [l moHuMaHus (hpazeosioru3mMa ¢ aHTPOMOHUMHUYECKAM KOMIIOHEHTOM, HECOMHEHHO,
HeoOXoauMa JonoJiHuTenbHas uHpopmarusa. Hekotopeie koMmroneHTsl, Hanipumep Melchisedech,
pere Francois, TpeBpaTWIIUCh B HCTOPU3MBI, M IO3TOMY HYXJAIOTCSI B HCTOPHYECKUX
KOMMeEHTapusx. HaluoHaabHO-KYJIbTYpHYIO KOHHOTAIIMIO HUMEIOT  yCTOHYMBBIE 0OOPOTHI
bénédiction de Saint-Roch, Grand Jacquot, Jean Guétre v np.

IlepcneKTUBHBIM HAIPABICHUEM NABHEHIINX MCCIICIOBAHUNA CUUTAEM aHAJIU3 YCTOMUYUBBIX

OGOpOTOB C TOHOHUMHUYCCKHUM KOMIIOHCHTOM.
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INOHIKAPBOBA A. 0.
(Xapxiecvkuti HayionanvHull ynisepcumem imeni B. H. Kapas3ina)

®OH I PII'YPA B IPATUKOMIIOHEHTHUX CKJIAJHOHIAPAJTHUX PEYHEHHAX
I3 BKPAIIVIEHHAM CYPAIHOCTI
(HA MATEPIAJII ITYBJITYHHUX ITPOMOB B. ObAMMU I I. KEMEPOHA)

CrarTst IpUCBsTYCHA BCTAHOBJICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEeH 3MiHM (OHY 1 Qirypu B I’ ITHKOMIOHEHTHUX CKJIAJHOMIAPSIIHUX PEUEHHSX 13
BKPAIUICHHSIM CYPSAHOCTI y myOumiunux mpomoBax b. Obamu ta [I. Kemepona. BusiBieHo 6a30Bi CTpYKTYpHO-CEMaHTHUHI THITH
CHHTaKCHYHOT'O apaHXKyBaHHsS TAKUX CKJIAJHUX pedeHb. BcraHoBIeHO KOHQirypaii B3aemonil 6a30BUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
THUITIB apaH)XyBaHHs TaKkuX pedeHb. OIMicaHo KOTHITUBHI ONepaLil ynpaBiHHs yBaroro, 110 JISKaTh B OCHOBI Pi3HUX KOH(DIrypariii.
Knrouoei cnosa: niopaouicme, cypaduicme, gicypa, gon, yeaza.

Ionuxapesa A.1O0. ®oH u ¢urypa B NATHKOMIOHEHTHBIX CJIO)KHONOAYHHEHHBIX IPEMIOKEHHAX ¢ BKpaILICHHEM
counHennsi. CTaTbs TIOCBSIICHA YCTAaHOBJIEGHUIO 3aKOHOMEpHOCTeH cMeHbl (oHa H QUIYpHl B ISITUKOMIIOHCHTHBIX
CJIOXKHOTIOJUMHEHHBIX NPEIUIOKEHUIX C BKpAIUICHHEM COYMHEHMs B IyOnmuHbIX pedax b. O6amsl u /. Kemepona. BrrissBieHs
6a30Bble CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUE THUIBl CHHTAKCHUECKOW apaHXKMPOBKH TaKHUX CIIOKHBIX TPEATIOKEHUH. Y CTaHOBIEHBI
KOH(QUTypallud B3aUMOJICUCTBUSI 0a30BBIX CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHX THIIOB ApAHXXUPOBKM TaKUX MNpemoxeHuil. OmucaHsl
KOTHUTHBHBIE OIIEpALM YIIPABICHHU BHUIMAHHUEM, JISKAIHE B OCHOBE PAa3HBIX KOH(UTyparmit.

Kniouesvie cnosa: enumanue, noouunenue, couunenue, pueypa QoH.

Ponikaryova A.Y. Ground and Figure in Five-component Hypotaxis Syntactic Structures with Inclusion of Parataxis. The
article introduces theoretical and methodological basis and methodical tools of the cognitive-discursive analysis of complex syntactic
constructions used in public speeches of B. Obama and D. Cameron. It applies instruments of attention cognitive construal operations
analysis to discover the patterns of the ground-figure change in five-component hypotaxis syntactic structures with inclusion of
parataxis. The research results in identifying three types of semantic relations involved in constructing five-component hypotaxis
syntactic structures with inclusion of parataxis in public speeches of B. Obama and D. Cameron: structural-semantic incorporation,
semantic incorporation and chain attachment. These types of syntactic relations are explained in terms of cognitive construal
operations of attention.

Semantic incorporation represents a nonlinear type of hypotaxis relations where the subordinate predication serves as the ground
setting the time, cause / precondition or epistemic framework of the event, expressed by the main predication functioning as the
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